
 Readings and Prayers, for the Sunday next before Lent  
Collect 
Almighty Father, whose Son was revealed in majesty 
before he suffered death upon the cross: 
give us grace to perceive his glory, 
that we may be strengthened to suffer with him 
and be changed into his likeness, from glory to glory; 
who is alive and reigns with you, in the unity of the Holy 
Spirit, one God, now and for ever. 

 
 دش رادیدپ تمظع اب تدنزرف ھک ،لاعتم دنوادخ
 :دریمب بیلص یور رب ھکنآ زا شیپ
 ،مینک کرد ار شللاج میناوتب ھک نک اطع یفطل ام ھب
 میربب جنر وا اب میناوتب ھک نک اطع یتردق
 ؛للاج ھب للاج زا ،مینک رییغت وا ناس ھب و
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد
 ۲ ناهاشدا% مود
<دنز و ،ندش ەدناوخارف :تسا تعاجش و تمدخ دروم رد زورما تئارق

?
 ناهاشدا% تشذگP مود باتک زا دادLور ی هنحص نیا  .نآ رد نامAا ا@ 

ا\L]قت نیا  .تسا ذوفن و تردق لVLحت ی ەوحن لSئاPا
]

 .تسا ەدش مSظنت نآ رد هک تسا Siخت gلع ناتساد اA یdefناف ملSف هعطق کA ه@ هS^ش 
   .ەوکش ا@ و ەدxLگرب یdwماSپ -  تسا هتفر نامسآ ه@ ، شsآ یاه ه@ارا ا@ ساSلا هک دنqب o عشlلا 
Aصا تمسق کi لا هک تسا نیاSلا ه@ ساlعش o گVLا د{یم نامسآ ه@ ار وا عقاو رد هک دنی^ب رdwرخآ ات ، دن }حورو تردق زا یرادقم وا ، دنام@ را
Aثرا ه@ ار دوخ داتسا ه o نیا  .درب Aحت و - تسا لوحت کVLلوئسم و ذوفن ، تردق لSا@ وا اما  .تسا تAدشا@ عاجش د. 

2 Kings 2:1-12 
Now when the LORD was about to take Elijah up to heaven 
by a whirlwind, Elijah and Elisha were on their way from 
Gilgal. Elijah said to Elisha, "Stay here; for the LORD has sent 
me as far as Bethel." But Elisha said, "As the LORD lives, and 
as you yourself live, I will not leave you." So they went down 
to Bethel. The company of prophets who were in Bethel 
came out to Elisha, and said to him, "Do you know that today 
the LORD will take your master away from you?" And he 
said, "Yes, I know; keep silent." Elijah said to him, "Elisha, 
stay here; for the LORD has sent me to Jericho." But he said, 
"As the LORD lives, and as you yourself live, I will not leave 
you." So they came to Jericho. 
The company of prophets who were at Jericho drew near to 
Elisha, and said to him, "Do you know that today the LORD 
will take your master away from you?" And he answered, 
"Yes, I know; be silent."  Then Elijah said to him, "Stay here; 
for the LORD has sent me to the Jordan." But he said, "As the 
LORD lives, and as you yourself live, I will not leave you." So 
the two of them went on. Fifty men of the company of 
prophets also went, and stood at some distance from them, 
as they both were standing by the Jordan.  Then Elijah took 
his mantle and rolled it up, and struck the water; the water 
was parted to the one side and to the other, until the two of 
them crossed on dry ground. When they had crossed, Elijah 
said to Elisha, "Tell me what I may do for you, before I am 
taken from you." Elisha said, "Please let me inherit a double 
share of your spirit." He responded, "You have asked a hard 
thing; yet, if you see me as I am being taken from you, it will 
be granted you; if not, it will not." As they continued walking 
and talking, a chariot of fire and horses of fire separated the 
two of them, and Elijah ascended in a whirlwind into heaven. 
Elisha kept watching and crying out, "Father, father! The 
chariots of Israel and its horsemen!" But when he could no 
longer see him, he grasped his own clothes and tore them in 
two pieces. 

 
 ایلیا .دربب نامسآ ھب دابدرگ رد ار ایلیا دنوادخ ھك دوب هدیسر نآ نامز
 اجنیا رد وت" :تفگ وا ھب ،دشیم جراخ لاجلج رھش زا عشیلا اب یتقو
 ".مورب لیئتیب ھب تسا هدومرف نم ھب دنوادخ نوچ ،نامب
 ادج وت زا نم ،مسق وت ناج ھب و هدنز دنوادخ ھب" :داد باوج عشیلا یلو
 لیئتیب رد ھك ایبنا زا یھورگ  .دنتفر لیئتیب ھب مھ اب سپ "!موشیمن
 دنوادخ زورما ھك ینادیم ایآ" :دنتفگ عشیلا ھب ،هدمآ نانآ لابقتسا ھب دندوب
 "؟دریگب وت زا ار وت یلاوم دراد دصق
 "!دیشاب تكاس .منادیم ،یلب" :داد باوج عشیلا
 هدومرف نم ھب دنوادخ نوچ ،نامب اج نیمھ" :تفگ عشیلا ھب ایلیا سپس 
 ".مورب احیرا رھش ھب تسا
 ادج وت زا نم ،مسق وت ناج ھب و هدنز دنوادخ ھب" :داد باوج زاب عشیلا اما
 دزن احیرا یایبنا هورگ مھ اجنآ رد .دنتفر احیرا ھب مھ اب سپ ".موشیمن
 زورما دھاوخیم دنوادخ ھك یراد ربخ ایآ" :دندیسرپ وا زا ،هدمآ عشیلا
 "!دیشاب تكاس .منادیم ،یلب" :تفگ وا "؟دریگب وت زا ار تیلاوم
 تسا هدومرف دنوادخ اریز ،نامب اجنیا رد" :تفگ عشیلا ھب ایلیا هاگنآ 
 ھب" :داد باوج شیپ تاعفد لثم عشیلا اما ".مورب ندرا دور فرطب

 و دنتفر مھ اب سپ ".موشیمن ادج وت زا نم ،مسق وت ناج ھب و هدنز دنوادخ
 رود زا ایبنا هورگ زا رفن هاجنپ ھكیلاح رد ،دنداتسیا ندرا دور رانك رد
 بآ ھب ار نآ هدیچیپ ار دوخ یادر ایلیا هاگنآ  .دندركیم اشامت ار ناشیا

 نآ طسو کشخ هار زا عشیلا و ایلیا و دش تمسق ود ھناخدور بآ .دز
 :تفگ عشیلا ھب ایلیا ،دندیسر ندرا دور یوسنآ ھب یتقو  .دندرك روبع
 ".مھد ماجنا تیارب ات یھاوخیم ھچ وگب مورب نامسآ ھب ھكنآ زا شیپ"
 "!هدب نم ھب ار دوخ حور تردق ربارب ود" :داد باوج عشیلا
 ارم موریم نامسآ ھب یتقو رگا .یتساوخ یراوشد زیچ" :تفگ ایلیا 
 تروصنیا ریغ رد ؛دش دھاوخ هداد وت ھب یتساوخ ھچنآ هاگنآ ،ینیبب

 ".دش دھاوخن هدروآرب تاھتساوخ
 یاھبارع ناھگان ،دندركیم تبحص و دندزیم مدق مھ اب ود نآ ھكیلاحرد 
 ادج مھ زا ار ود نآ و دش رھاظ ،دندیشكیم ار نآ نیشتآ نابسا ھك نیشتآ
 .تفر لااب نامسآ ھب دابدرگ رد ایلیا و درك
 دنمورین عفادم وت !مردپ یا !مردپ یا" :دز دایرف و دید ار نیا عشیلا 
 .دیدن ار وا رگید عشیلا نآ زا سپ "!یدوب لیئارسا

 درك هراپ ار دوخ یادر عشیلا سپس
 

 d� ۵۰مازم
اعقاو هچنآ  .تسا د\عم رد ش�سرپ ه@ قلعتم ، ادخ للاج ەوکشرپ روضح رب داLز د�Sأت ا@ ، �dمازم نیا

]
ل\�سlن �fا�]ق دوخ ، دراد تSمها ادخ یارب 

ساها�آ راSس� ادخ  .دهد o تاجن Pدرد زا ار امش س�س و  ؛دنک o راختفا وا نآ ا@ هک  .دوش o ماجنا �fا�]ق نآ رد هک تسا �fادردق حور هک
نم (دننd�fم وقاچ نارگAد ه@ تش� زا و ، دننک o �ارمه ید@ ه@ و ، ار وا ندرک شومارف - دن�سه قفانم دن�سرپ o ار وا هک �fاسک زا �fرب هک ت
 .دSنک راتفر و - دSنک راختفا و رکش ادخ فطل ه@ :تسا ەداس ادخ تاجن تردق زا نانیمطا یارب �f¡قA هخس  اما  .)تسا ندرک تناSخ روظ

Psalm 50:1-6 
The mighty one, God the LORD, speaks and summons the 
earth from the rising of the sun to its setting.  Out of Zion, 
the perfection of beauty, God shines forth.  

 
 برغم ات قرشم زا ار مدرم ءھمھ وا ؛دیوگیم نخس قلطم رداق دنوادخ
 ییابیز رھظم ھك ،نویھص هوك زا ادخ للاج رون  .دناوخیم ارف دوخ دزن
 .دباتیم ،تسوا یگرزب و



Our God comes and does not keep silence, before him is a 
devouring fire, and a mighty tempest all around him.  
He calls to the heavens above and to the earth, that he 
may judge his people: "Gather to me my faithful ones, 
who made a covenant with me by sacrifice!" The heavens 
declare his righteousness, for God himself is judge.  

 وا شیپاشیپ رد شتآ یاھھلعش .درك دھاوخن توكس و دمآ دھاوخ ام یادخ 
 .تسوا فارطا رد دابدرگ و
 .دنك یرواد دوخ موق رب ات دبلطیم یھاوگ ھب ار نیمز و نامسآ وا 
 دھع نم اب دوخ یاھینابرق اب ھك ارم صاخ موق" :دیامرفیم دنوادخ 
 ".دینك عمج نم دزن ،دننامب رادافو نم ھب تبسن ھك دناھتسب
 .دنكیم یرواد تلادع اب و تسا رواد دنوادخ دوخ ھك دنھاوگ اھنامسآ 
 ۴ نا�Sنرق مود
ا  .تسوا ا@ �fامAا لئاسم دروم رد اهنآ ا@ ت\حص راSتخا و تردق دوش روآداA هک تسا ەدش هتشون اجنآ مدرم یارب س�نرق یاسlل{ ه@ سلوپ همان
د اهن¦نامAا دنراذگ@ و دنVLگ@ دوخ نامAا زا و دنشا@ هتشاد تعاجش دهاوخ o اهنآ زا وا  .دننک o تدا\ع �fاهنپ و سرت رد هک دن�سه یدارفا اهنی
 .دشخرد@ ناهج §Lرات ر

2 Corinthians 4:3-6 
And even if our gospel is veiled, it is veiled to those who 
are perishing.  In their case the God of this world has 
blinded the minds of the unbelievers, to keep them from 
seeing the light of the gospel of the glory of Christ, who is 
the image of God.  
For we do not proclaim ourselves; we proclaim Jesus 
Christ as Lord and ourselves as your slaves for Jesus' sake.  
For it is the God who said, "Let light shine out of 
darkness," who has shone in our hearts to give the light of 
the knowledge of the glory of God in the face of Jesus 
Christ. 

 
 راوشد نآ کرد و تسا مھبم ،مینكیم ملاعا ھك یتاجن ماغیپ رگا اما
 .دنوریم تكلاھ یوسب ھك تسا نینچ ینانآ یارب طقف ،دشابیم
 نامیایب صاخشا نیا نامشچ ،تسا هانگ زا رپ یایند نیا مكاح ھك ناطیش 
 ار ام ماغیپ ینعم و دننیبب ار لیجنا للاجرپ رون دنناوتن ات تسا ھتسب ار
 .دننك کرد ،تسا هدیدان یادخ تیور لباق ءهرھچ ھك حیسم للاج هرابرد
 رد ھكلب ،تسا هدوبن نامدوخ زا فیرعت رد هاگچیھ زین ام ظعو و ماغیپ 
 دنوادخ ناونعب ار وا و میاهدرك هراشا حیسم یسیع ھب طقف نامیاھھظعوم
 ام ھك تسنیا مییوگیم نامدوخ ءهرابرد ھك یزیچ اھنت .میاهدومن یفرعم
 .میتسھ امش نارازگتمدخ ،درك بیلص یور رب حیسم ھك یراكادف رطاخب
 دوخ رون ،"دشخردب یكیرات نایم زا رون" :دومرف ھك ییادخ نامھ اریز 
 زا ھك تسوا للاجرپ رون نیا ھك مینك کرد ات ،دیبات زین ام یاھلد رد ار
 .دشخردیم حیسم یسیع ءهرھچ
 ۹-۲ .۹ سقرم
Bدنز رد روهشم هظحل ک6 ل4جنا زا تمسق نیا تئارق

C
وم ا] هک - دننXب V للاج ەوکش لاح رد ار وا وا نادرMاش :تسا حیسم EFع 

ید هچنآ زا نادرMاش  .دنهد شوگ وا ه] هک - تسا ادخ یادص  انعمطم هک د6آ V رد ادص ه] àادص ا] و دنک V ت^حصسا4لا و \
و ترپ و ترچ دروم رد ت^حص ه] دننک V عوtu اهنآ - دنهد] ناشs شpqاو هنوگچ دنناد mن اهنآ  .دنا ەدشهدز تشحو لاًماk دنا ەد
ع ، هثداح نیا زا سقرم هخسs رد  .دننک ظفح ار هظحل ~ون ه] {z|ساوخ V روطچ {z|سsاوت VرMا yzح ... نا] ه6اس تخاس دروم رد 
�F [اهنآ ه V گ�ه رد ار ل4جنا زا تمسق نیا ام هک تسا ل4لد {�|مه ه]  .دننکن رکذ ار نآ ، تسا ەدشqهدنز گرم زا هک yzقو ات د�
 .م4ناوخ V ، �ا� د4ع ه] �تنم ، ەزور ما6ا عوtu زا ل^ق هتف

Mark 9:2-9 
Six days later, Jesus took with him Peter and James and 
John, and led them up a high mountain apart, by 
themselves. And he was transfigured before them, and 
his clothes became dazzling white, such as no one on 
earth could bleach them.  And there appeared to them 
Elijah with Moses, who were talking with Jesus. Then 
Peter said to Jesus, "Rabbi, it is good for us to be here; 
let us make three dwellings, one for you, one for 
Moses, and one for Elijah." He did not know what to 
say, for they were terrified.  Then a cloud 
overshadowed them, and from the cloud there came a 
voice, "This is my Son, the Beloved; listen to him!"  
Suddenly when they looked around, they saw no one 
with them any more, but only Jesus.  As they were 
coming down the mountain, he ordered them to tell no 
one about what they had seen, until after the Son of 
Man had risen from the dead.  

 
 یاھپت یلااب ھب انحوی و بوقعی ،سرطپ اب یسیع ،دعب زور شش
 زرطب یسیع تروص هاگان .دوبن اجنآ رد یرگید سك .تفر
 فرب لثم و ناشخرد شسابل و  درك ندیشخرد ھب عورش یھوكشرپ

 ار یسابل دناوتیمن نیمز یور رب سكچیھ ھك یروطب ،دش دیفس
 ھب یسیع اب و دندش رھاظ یسوم و سایلا هاگنآ  .دیوشب دیفس ردقنآ
 بوخ ھچ ،داتسا" :تفگ هدزتفگش سرطپ  .دنتخادرپ وگتفگ
 یارب ،میزاسب نابیاس ھس ،دییامرفب هزاجا رگا .مینامب اجنیا دوشیم
 یزیچ ات دز ار فرح نیا سرطپ  "...نابیاس کی ،امش زا کی رھ
 .دندیزرلیم سرت زا ھمھ و دیوگب ھچ تسنادیمن نوچ ،دشاب ھتفگ
 نآ زا ییادن و دنكفا ھیاس ناشرس یلااب یربا ،لاح نامھ رد اما 
 "!دیونشب ار وا نانخس ؛تسا نم زیزع دنزرف نیا" ھك دیسر رد
 سك یسیع زج یلو ،دندرك هاگن فارطا ھب ھلصافلاب ناشیا 
  .دندیدن ار یرگید
 شیپ ات دومرف ناشیا ھب یسیع ،دندمآیم نییاپ هوك زا ھك یماگنھ 
 .دنیوگن یزیچ یسك ھب دندید ھچنآ ءهرابرد ،شندش هدنز زا

 

Prayer after communion 
Holy God, we see your glory in the face of Jesus Christ: 
may we who are partakers at his table 
reflect his life in word and deed, that all the world may 
know his power to change and save. 
This we ask through Jesus Christ our Lord. 

 
 :مینیب یم حیسم یسیع یامیس رد ار تللاج ،هزنم رِاگدرورپ
 میشاب میھس وا زیم رس رد زین ام ھک دشاب
 ،مینک سکعنم نامراتفر و رادرک رد ار وا یگدنز
 .دنبای تاجن و دننک رییغت و دنوش هاگآ شتردق زا نایناھج ھمھ ات
 .میراتساوخ حیسم یسیع ھطساوب ھک تسا یزیچ نیا

 
 


